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  Første del


  1. Brevet


  En dag i midten af maj måned i året 1660, klokken ni om morgenen, da den allerede varme sol tørrede duggen på levkøjerne i slotshaven i Blois, red en lille, af tre herrer og to pager bestående procession over byens bro uden at gøre andet indtryk på fodgængerne på kajen, end at de uvilkårligt løftede hånden til hatten for at hilse og derpå med et smæk med tungen udbrød:


  "Det er Monsieur, der kommer tilbage fra jagten."


  Og det var det hele.


  Den ene af pagerne bar to falke på en stang og den anden et jagthorn, som han skødesløst blæste i, da de var kommet i tyve skridts afstand fra slottet. Enhver, der kom i berøring med den skødesløse prins, opførte sig skødesløst.


  Otte gardere, der solede sig i den indre gård, ilede til og greb deres hellebarder og Monsieur holdt sit højtidelige indtog på slottet.


  Monsieur steg af hesten uden at sige et ord og begav sig til sit værelse, hvor hans kammertjener klædte ham om, og da Madame endnu ikke havde givet ordre til at servere frokosten, strakte han sig på en sofa og faldt i en så dyb søvn, som om klokken havde været elleve om aftenen.


  De otte gardere, der så, at deres tjeneste var forbi for den dag, lagde sig på stenbænkene og slikkede solskin, staldkarlene forsvandt i staldene med deres heste, og med undtagelse af nogle vævre småfugle, der hoppede omkring mellem levkøjerne, skulle man tro, at hele slottet sov ligesom Hans Højhed.


  Pludselig hørtes midt under den almindelige stilhed en hjertelig latter, der fik nogle af hellebardisterne til at åbne øjnene.


  Denne latter kom fra et af slottets vinduer, som i dette øjeblik beskinnedes af solen.


  I værelset, der fik sit lys fra det nævnte vindue, sås et firkantet bord, på dette en stenvase med liljer og liljekonvaller, og for hver ende af bordet en ung pige.


  Disse to børns stilling var meget påfaldende, og man kunne gerne have antaget dem for to kostgængere, der var flygtet fra klosteret. Med begge armene hvilende på bordet og en pen i hånden skrev den ene af dem bogstaver på et ark smukt, hollandsk papir, mens den anden, liggende på knæ på en stol, hvorved hun nåede over hele bordet, så på, at hendes veninde skrev eller rettere sagt tøvede med at skrive. Herfra skrev sig den latter og de muntre udbrud, der havde forskrækket fuglene i levkøj-bedene og forstyrret Monsieurs garderes søvn.


  "Montalais! Montalais!" udbrød den ene med en blid, melodisk stemme, "De ler alt for højt, ligesom et mandfolk. De vil ikke alene vække de herrer garderes opmærksomhed, men De vil ikke kunne høre Madames klokke, når hun ringer."


  Den unge pige, der blev kaldt Montalais, lo efter denne irettesættelse kun endnu højere og svarede:


  "Louise, De mener ikke, hvad De siger, min kære. De ved godt, at når de herrer gardere, som De kalder Dem, først er faldet i søvn, ville ikke en gang et kanonskud kunne vække dem. De ved, at Madames klokke kan høres fra broen i Blois, og at jeg følgelig også vil kunne høre den, når min tjeneste kalder mig til Madame. Nej, det ærgrer Dem, mit barn, at jeg ler, når De skriver. De er bange for, at Deres moder, fru de Saint-Remy, skal komme herop, som hun undertiden gør, når vi ler alt for højt, at hun skal overraske os og se dette umådelige blad papir, hvorpå De i et helt kvarter ikke har skrevet andet end ordene: 'Hr. Raoul'. For resten har De ret, min kære Louise, for efter disse ord: Hr. Raoul kan der sættes så mange andre og så betydningsfulde, at fru de Saint-Remy, Deres kære moder, ville have grund til at springe i flint over det. Nå, er det ikke sandt?"


  Og Montalais lo endnu højere.


  Louise ville netop svare, da hestegalop hørtes under slottets porthvælving.


  "Hvem kan det være?" sagde Montalais og gik hen til vinduet, "en smuk kavaler på min ære!"


  "O! Det er Raoul!" udbrød Louise, der var fulgt efter sin veninde.


  Dødbleg faldt hun ned på stolen ved siden af sit ufuldendte brev.


  "Han er på min ære en behændig elsker!" udbrød Montalais, "han kommer lige tilpas!"


  "Gå bort fra vinduet, gå bort, jeg beder Dem!" mumlede Louise.


  "Bah! Han kender mig ikke; lad mig dog se, hvad han har at gøre her."

  


  Frøken de Montalais havde ret, den unge kavaler frembød et smukt syn.


  Det var en ung mand på fire og tyve til fem og tyve år, høj, slank og med anstand bærende den tids militære dragt. Hans store støvler indesluttede et par fødder, som frøken de Montalais ikke ville have kastet vrag på, hvis hun havde forklædt sig som mand. Med den ene af sine velskabte, kraftige hænder standsede han sin hest midt i gården, og med den anden tog han sin med lange fjer smykkede hat af, der skjulte hans på en gang alvorlige og troskyldige ansigt.


  Den støj, hesten gjorde, vækkede garderne, som på et øjeblik kom på benene.


  Den unge mand kaldte en af dem hen til sig og sagde, idet han bøjede sig ned til ham, med en høj, klar stemme, der tydeligt kunne høres i det vindue, hvor de to unge piger holdt sig skjult:


  "Et bud til Hans kongelige Højhed."


  "Ah!" udbrød gardisten, "jeg skal straks opsøge hofmarskallen hr. de Saint-Remy."


  Den unge mand steg imidlertid af hesten, og medens de andre soldater nysgerrigt betragtede alle den smukke hests bevægelser, kom soldaten tilbage og spurgte:


  "Undskyld, hr. adelsmand, men Deres navn, om De behager?"


  "Vicomte de Bragelonne, sendt af Hans Højhed hr. prinsen af Condé."


  Soldaten bukkede dybt og ligesom om sejrherren ved Rocrois og Lens' navn havde givet ham vinger, fo'r han op ad trappen til forgemakkerne.


  Raoul fulgte efter ham med hatten i hånden og lidt forskrækket over den støj, hans støvler gjorde på gulvene i de umådelige sale.


  Så snart han var forsvundet i det indre af palæet, kom de to unge pige til syne i vinduet, ivrigt hviskende sammen; de tog imidlertid snart en beslutning, for den ene af dem forsvandt fra vinduet, nemlig Montalais, hvorimod den anden blev stående på balkonen, skjult af blomsterne og opmærksomt stirrende mellem grenene på trappen, hvor hr. de Bragelonne havde holdt sit indtog i paladset.


  Genstanden for pigebørnenes nysgerrighed skred imidlertid videre, følgende efter hofmarskallen. Lyden af skridt, duften af vin og mad samt en raslen med tallerkener og glas underrettede ham om, at han nærmede sig målet for sin vandring.


  Hr. de Saint-Remy trådte ind i spisesalen og sagde til Monsieur:


  "Der er kommet et sendebud fra Paris. Men det er jo tidsnok, når Deres Højhed har spist frokost."


  "Fra Paris?" udbrød prinsen og tabte sin gaffel, "et bud fra Paris, siger De? Og fra hvem er dette bud kommet?"


  "Fra hr. prinsen," skyndte hofmarskallen sig at svare.


  Som bekendt blev hr. de Condé kaldt således.


  "Et bud fra hr. prinsen!" sagde Gaston med en uro, der ikke undgik nogen af de tilstedeværende, og som forøgede den almindelige nysgerrighed.


  Monsieur skubbede sin tallerken fra sig.


  "Jeg vil sige til buddet, at han skal vente," sagde hr. de Saint-Remy.


  Et blik fra Madame satte mod i Gaston, og han svarede:


  "Nej, lad ham tværtimod straks komme ind. Apropos, hvem er det?"


  "En adelsmand her fra egnen, hr. vicomten af Bragelonne."


  "Åh, ja så, meget vel  Før ham ind, Saint-Remy  før ham ind "


  Raoul trådte ind og standsede ved den nederste ende af bordet midt imellem Madame og Monsieur. Derpå gjorde han en dyb bøjning for Monsieur og efter et lige så dybt buk for Madame vendte han sig atter om og ventede, til Monsieur tiltalte ham.


  Monsieur løftede sine øjne op til vicomten af Bragelonne og sagde:


  "Man har sagt mig, at De kom fra hr. prinsen, men man har sikkert taget fejl."


  "Nej, Deres Højhed, hr. prinsen har overdraget mig at overlevere Deres kongelige Højhed dette brev og vente på svar."


  Monsieur tog prinsen af Condés brev og brækkede det, som havde det været en mistænkelig pakke, og vendte sig så om for at læse det, uden at nogen kunne iagttage hans ansigt.


  Madame fulgte med en næsten lige så stor ængstelighed som prinsen alle sin ophøjede gemals bevægelser.


  "Ah!" udbrød Monsieur pludselig med et strålende smil, "men det er jo en behagelig overraskelse og et charmant brev, hr. prinsen der har sendt mig! Læs, Madame."


  Brevet lød sådan:


  Deres Højhed!

  

  Kongen rejser til grænsen. De har sikkert hørt, at Hans Majestæts bryllup skal finde sted. Kongen har gjort mig den ære at udnævne mig til sin rejsemarskal på denne rejse, og da jeg ved, hvilken glæde det vil berede Hans Majestæt at tilbringe en dag i Blois, vover jeg at anmode Deres kongelige Højhed om tilladelse til at lægge vejen over det slot, De bebor. Hvis denne uventede anmodning imidlertid skulle komme Deres kongelige Højhed ubelejlig, beder jeg Dem at sige det til overbringeren af nærværende brev, en adelsmand, som står i min tjeneste, hr. vicomten af Bragelonne. Min rejserute vil bero på Deres kongelige Højheds beslutning og i stedet for at tage over Blois lægger jeg vejen over Vendôme eller Romorantier, jeg vover at håbe, at Deres kongelige Højhed vil betragte min begæring som et udtryk for min grænseløse hengivenhed og mit ønske om at være Dem behagelig.


  "Min herre," sagde Hans Højhed, "jeg beder Dem takke hr. prinsen af Condé, og bevidne ham min erkendtlighed for den glæde, han bereder mig."


  Raoul bukkede.


  "Hvilken dag indtræffer Hans Majestæt?" spurgte prinsen.


  "Kongen vil efter al sandsynlighed indtræffe i aften, Deres Højhed."


  "Men hvorledes skulle man da have fået mit svar, hvis det havde været et afslag?"


  "Jeg havde fået befaling til, Deres Højhed, skyndsomst at vende tilbage til Beaugency for at give kureren kontraordre, som derpå skulle være redet tilbage for at give prinsen kontraordre."


  "Hans Majestæt er altså i Orleans?"


  "Nærmere, Deres Højhed. Hans Majestæt må i dette øjeblik være i Meung."


  "Ledsager hoffet ham?"


  "Ja, Deres Højhed."


  "Det er sandt, jeg har rent glemt at spørge til hr. kardinalen."


  "Hans Eminence lader til at være ved godt helbred, Deres Højhed."


  "Hans niecer følger ham formodentlig?"


  "Nej, Deres Højhed, Hans Eminence har befalet frøknerne de Mancini at tage til Brouages. De følger den venstre bred af Loire, mens hoffet følger den højre."


  "Hvorledes! forlader frøken Marie de Mancini også hoffet," spurgte Monsieur, hvis tilbageholdenhed begyndte at tabe sig.


  "Frøken Marie de Mancini først og fremmest," svarede Raoul diskret.


  Et flygtigt smil, der mindede om hans gamle hang til intriger, oplivede prinsens blege kinder.


  "Tak, hr. de Bragelonne," sagde Monsieur nu, "De vil måske ikke gerne bringe hr. prinsen det bud, jeg kunne have lyst til at give Dem med til ham, nemlig at hans sendebud har været mig meget velkomment, men jeg skal selv sige ham det."


  Raoul takkede med et buk Monsieur for den ære, han viste ham. Derpå trak han sig tilbage.


  Idet han passerede porthvælvingen, kaldte en spæd stemme, der kom fra en mørk gang, på ham.


  "Hr. Raoul!" sagde stemmen.


  Den unge mand vendte sig overrasket om og så en ung brunet pige, der med fingeren på læben rakte hånden ud imod ham.


  Raoul nærmede sig den unge pige, der kaldte sådan på ham.


  "Følg mig, hr. Raoul!"


  "Men min hest, frøken?" sagde han.


  "Det er også noget at bryde sig om! Gå udenfor; i den forreste gård findes et skur, bind Deres hest der, og kom hurtigt tilbage."


  "Jeg adlyder, min frøken."


  Raoul var ikke fire minutter om at gøre, hvad der var blevet ham befalet; han skyndte sig tilbage til den lille dør, hvor han i mørket traf sin hemmelighedsfulde førerske, der ventede på ham på de nederste trin af en vindeltrappe.


  "Har De mod til at følge med mig, hr. ridder?" spurgte den unge pige leende over de betænkeligheder, Raoul et øjeblik havde næret.


  Han svarede ved at ile op ad en mørk trappe efter hende. Sådan steg de tre etager i vejret, han bagefter hende. Derpå stødte den unge pige til en dør, der straks gik op, hvorved et lyshav strømmede ud på trappen, hvor Raoul stod, holdende sig ved rækværket.


  Den unge pige gik videre. Han fulgte efter hende. Hun trådte ind i et værelse. Raoul gjorde det samme.


  Så snart han var kommet indenfor, hørte han et højt skrig. Idet han vendte sig om, så han et par skridt fra sig med foldede hænder og lukkede øjne den smukke, blonde unge pige med de blå øjne og hvide skuldre, der havde genkendt ham og kaldt ham Raoul.


  Han så hende og faldt på knæ midt i værelset, mumlende navnet Louise.


  "Ak, Montalais, Montalais!" udbrød denne, "det er stor synd sådan at bedrage mig."


  "Har jeg bedraget Dem?"


  "Ja, De sagde, at De ville gå ned for at høre, hvad der var på færde, og så fører De denne herre herop."


  "Nå vær nu ikke vred, Louise!" sagde Montalais. "De, min herre, fortryder vist ikke, at De er fulgt med mig for at få frøkenen at se. Lad os nu passiare som gamle venner. Forestil mig, Louise, for hr. de Bragelonne."


  "Hr. vicomte," sagde Louise med sit uskyldige smil, "jeg har den ære at forestille Dem frøken Aure de Montalais, hofdame hos Hendes kongelige Højhed Madame og min veninde, min fortræffelige veninde."


  Raoul bukkede ceremonielt.


  "Men vil De ikke også præsentere mig, Louise, for frøkenen?" spurgte han.


  "O, hun kender Dem! Hun ved alt!"


  Dette naive udråb fik Montalais til at le og Raoul til at sukke af glæde, for han fortolkede det sådan: Hun kender vor kærlighed.


  "Formaliteterne er nu iagttaget, hr. vicomte," sagde Montalais, "her er en stol, fortæl os så hurtigt den nyhed, De har bragt."


  "Det er ingen hemmelighed længere, frøken. Kongen gør på sin rejse til Poitiers holdt i Blois for at besøge Hans kongelige Højhed."


  "Kongen her!" udbrød Montalais og slog hænderne sammen, "vi vil få hoffet at se! Fatter De det, Louise? Det rigtige pariserhof! O, min Gud, men hvornår vil det ske, min herre?"


  "Måske i aften, frøken, men ganske sikkert i morgen."


  Montalais satte et fortrædeligt ansigt op.


  "Man får ingen tid til at pynte sig, til at sørge for sin kjole. Vi er her lige så langt tilbage som polakinderne. Vi vil komme til at ligne portrætter fra Henri den Fjerdes tid!  Ak, min herre! det er en dårlig nyhed, De har bragt os!"


  Der opstod en pause.


  "O, min Gud!" udbrød Montalais på en gang, "der kommer nogen!"


  "Mine damer, jeg falder Dem til besvær, jeg har sikkert været meget indiskret," stammede Raoul ilde til mode.


  "Det er tunge skridt," bemærkede Louise.


  "Hvis det ikke er andre end Malicorne, behøver vi ikke at genere os," sagde Montalais.


  "Min Gud!" udbrød Louise, der havde lyttet ved den på klem åbnede dør, "jeg kender min moders gang."


  "Fru de Saint-Remy! hvor skal jeg skjule mig?" sagde Raoul og greb ivrigt Montalais, der syntes at være noget fortabt, i kjolen.


  "Ja," sagde denne, "ja, jeg genkender også hendes klaprende sko. Det er vor fortræffelige moder! det er skade, hr. vicomte, at vinduet vender ud til en brolagt gård og at det er halvtredsindstyve fod fra jorden."


  Raoul så forstyrret på balkonen, Louise greb ham i armen og standsede ham.


  "Men jeg er nok ikke rigtig klog!" udbrød Montalais, "der er jo skabet, hvor galladragterne gemmes. Det ser ud, som om det var gjort til samme brug."


  Det var på høje tid, for fru de Saint-Remy gik hurtigere end sædvanlig. Hun viste sig på dørtærskelen i samme øjeblik, som Montalais lukkede skabet ved at læne sig op mod dets dør.


  "Ah!" udbrød fru de Saint-Remy, "er De her, Louise?"


  "Ja, frue," svarede denne, mere bleg, end om hun var blevet overbevist om en stor forbrydelse.


  "Sæt Dem, frue," sagde Montalais, idet hun bød fru de Saint-Remy en stol og stillede den sådan, at den vendte ryggen til skabet.


  "Tak, frøken Aure, tak. Skynd dig, min datter."


  "Hvorhen, frue?"


  "Ih, til dit værelse. Skal du da ikke tænke på dit toilette?"


  "Hvad behager?" sagde Montalais, og skyndte sig med at spille den overraskede af frygt for, at Louise skulle begå en dumhed.


  "I har altså ikke hørt nyheden?" spurgte fru de Saint-Remy.


  "Hvilken nyhed, frue, skal to piger erfare i dette dueslag?"


  "Nuvel," sagde fru de Saint-Remy, "der er kommet en kurer, som har meldt Hans Majestæts forestående ankomst. Ja, mine damer, det gælder nu om at tage sig godt ud!"


  "Hurtigt! hurtigt!" råbte Montalais, "gå med Deres fru moder, Louise, og lad mig ordne min galladragt."


  Louise rejste sig op, hendes moder tog hendes hånd og trak hende med over gulvet.


  Så snart de var gået, lukkede Montalais skabet op og sagde til Raoul:


  "Nå, nu hurtigt til hest! så at fru de Saint-Remy, hvis hun skulle komme tilbage for at holde en moralprædiken for mig, ikke længere træffer Dem her."


  Og med disse ord skød den overgivne unge pige Raoul ud af døren; han listede sig ned ad trappen, fandt sin hest, sprang i sadlen og red bort med en sådan fart, som om han havde haft Monsieurs otte gardere i hælene på sig.


  2. Fader og søn


  Raoul fulgte den velkendte, kære vej, der førte fra Blois til grev de la Feres gods.


  Det var mere end et år siden, at Raoul sidst havde set sin fader. Al denne tid havde han tilbragt hos prinsen.


  Nogle breve havde formindsket, men ikke forjaget adskillelsens bitterhed. Man har set, at Raoul i Blois efterlod en anden kærlighed end den sønlige.


  Imidlertid må vi dog vise ham den retfærdighed at sige, at uden tilfældet og frøken de Montalais, to fristende dæmoner, ville Raoul, efter at have udført det ham overdragne hverv, i galop have begivet sig til sin faders bolig, uden tvivl hyppigt seende sig tilbage, men uden at standse et øjeblik, selv om han havde set Louise række sine arme ud efter sig.


  Raoul fandt haveporten åben og styrede sin hest ind i alleen uden at bryde sig om, at en olding forbitret vinkede ad ham.


  Denne olding, der var beskæftiget med at luge et bed med dværgroser og gåseurt, harmedes over at se en hest således trave i hans gruslagte og revne gange.


  Han gik igennem forværelset, spisesalen og salonen uden at træffe nogen. Da han endelig nåede grev de la Feres værelse, stødte han utålmodigt til døren og trådte næsten ind uden at afvente de ord: Kom ind! som en på en gang alvorlig og blid stemme tilråbte ham.


  Greven sad ved et med bøger og papirer dækket bord. Han var endnu den samme ædle og smukke adelsmand som i fordums dage, men tiden havde givet hans skønhed og adel et mere højtideligt og distingveret præg. Han beskæftigede sig for øjeblikket med at rette et manuskript, der var skrevet med hans hånd.


  Raoul tog sin fader om skuldrene, om halsen, hvor han kunne, og kyssede ham så ømt og så hurtigt, at greven ikke kunne få tid og manglede kraft til at unddrage sig hans kærtegn og beherske sin faderlige bevægelse.


  "De her, Raoul! De her!" udbrød han. "Har De fået permission til Blois, eller er der hændet noget ubehageligt i Paris?"


  "Der er Gud være lovet ikke hændt andet end godt, min herre," svarede Raoul, der lidt efter lidt blev roligere, "kongen gifter sig, som jeg allerede i mit sidste brev har haft den ære at meddele Dem, og han rejser til Spanien. Hans Majestæt vil tage over Blois."


  "For at besøge Monsieur?"


  "Ja, hr. greve. Af frygt for at komme bag på ham eller måske for at vise ham en speciel opmærksomhed har prinsen sendt mig i forvejen for at bestille kvarter."


  "Har De set Monsieur?" spurgte greven ivrigt.


  "Jeg har haft den ære."


  "Nej virkelig, vicomte?  Jeg gratulerer Dem."


  Raoul bukkede.


  "Men har De ikke set andre i Blois?"


  "Jeg har set Hendes kongelige Højhed, Madame, min herre."


  "Meget vel, men jeg tænker ikke på Madame."


  Raoul rødmede stærkt, men sagde intet.


  "De forstår mig ikke, som det lader til, hr. vicomte," fortsatte hr. de la Fère uden at lægge mere eftertryk på sine ord, men tvingende sit blik til at antage et strengere udtryk.


  "Det mishager Dem formodentlig, hr. greve, at jeg har set "


  "Frøken de la Vallière, ikke sandt?"


  "Det er hende, De sigter til, det ved jeg godt, hr. greve," sagde Raoul med en ubeskrivelig blidhed.


  "Og jeg spørger Dem, om De har set hende."


  "Da jeg ankom til slottet, min herre, var jeg aldeles uvidende om, at frøken de la Vallière befandt sig der. Først da jeg efter at have udført mit ærinde stod i begreb med at tage bort, bragte tilfældet os sammen. Jeg har haft den ære at gøre hende min opvartning."


  "Hr. vicomte, jeg vil ikke drive mit forhør videre, som jeg allerede fortryder at have gjort alt for langt. Jeg har rådet Dem til at undgå frøken de la Vallière og til ikke at se hende uden mit samtykke! O! jeg ved, at De har talt sandt og at De ikke har gjort noget skridt for at nærme Dem hende. Tilfældet har spillet mig et puds og jeg har intet at bebrejde Dem. Jeg vil derfor indskrænke mig til, hvad jeg allerede tidligere har sagt Dem angående denne dame. Jeg gør Dem ingen bebrejdelser, Gud er mit vidne dertil, kun stemmer det ikke med mine planer, at De besøger hendes hjem. Jeg beder Dem derfor endnu en gang, min kære Raoul, at betragte det som en afgjort sag."


  Det var, ligesom om Raouls klare og uskyldige øjne blændedes ved disse ord.


  "Og nu, min ven," fortsatte greven med sit blide smil og sin sædvanlige stemme, "lad os tale om noget andet. De vender måske tilbage til Deres tjeneste?"


  "Nej, min herre, jeg kan blive hos Dem hele dagen. Hr. prinsen har heldigvis ikke pålagt mig anden tjeneste end denne, der så aldeles efter mit ønske."


  "Skal vi gå ned i haven, Raoul? Jeg skal vise Dem den nye lejlighed, som jeg har ladet indrette for Dem, når De har permission, og mens De beser haven og to nye heste, som jeg har fået, kan De fortælle mig om vore venner i Paris."


  Greven lagde sit manuskript sammen, tog den unge mand under armen og gik ned i haven med ham.

  


  Medens grev de la Fère og Raoul beser de nye bygninger, som den første har ladet opføre, og de nye heste, han har købt, vil vore læsere tillade os at føre dem til byen Blois og lade dem overvære det usædvanlige røre, der fandt sted i byen.


  Det var især i hotellerne, at virkningen af den af Raoul bragte nyhed viste sig.


  Kongen og hoffet i Blois, det vil sige hundrede ryttere, ti vogne, to hundrede heste, lige så mange tjenere som herrer - hvor skulle man huse alle disse mennesker, hvor skulle alle de adelsmænd fra omegnen indlogeres, der ville strømme til om et par timer, så snart nyheden havde udbredt sig?


  Blois der, som vi har set, om morgenen havde været lige så rolig som den roligste sø i verden, kom pludselig i bevægelse.


  Alle slottets tjenere sendtes under opsigt af de højere officianter i byen for at hente provisioner, og ti kurerer til hest galopperede til Chambord for at hente vildt, til Beuvron efter fisk, til drivhusene i Chaverny efter blomster og frugter.


  De kostbare tæpper og forgyldte lysekroner blev taget frem; en hel armé af fattige fejede gårdene, medens deres koner gennemstrejfede engene på den anden side af Loire for at samle grønt og markblomster. Hele byen havde for ikke at stå til bage travlt med at børste, feje og vaske.


  Bækkene i den øvre del af byen svulmede op ved disse uafladelige vaskninger og blev til floder i den nedre del af byen, og stenbroen, der som oftest var meget slet, rensedes og tørredes af Solens venskabelige stråler.


  Endelig øvede musikken sig; husmødrene gjorde indkøb af brød, kød og urtekramvarer. En stor del borgere, hvis huse var blevet forsynet som til en belejring, iførte sig, i mangel af noget andet at bestille, deres søndagsklæder og vandrede hen ad byens port til for at være de første, der så optoget. De vidste godt, at kongen først ville ankomme, når det var blevet mørkt, måske endog først den følgende morgen.


  I den nedre del af byen, knap hundrede skridt fra slottet, var et gæstgiveri, hvis vært hed Cropole.


  Cropole havde for øjeblikket kun en eneste gæst.


  Det var en mand på knap tredive år, smuk, høj, med et strengt eller snarere melankolsk ansigt.


  Han var iført en sort fløjls kjole med stenkulsbesætning; et hvidt halstørklæde, så simpelt som de strengeste puritaneres, gjorde hans teint endnu blegere og finere, og en fin blond knebelsbart dækkede knap hans hånligt opkastede læbe.


  Når han talte med folk, så han dem lige i ansigtet og glansen af hans blå øjne var så stærk, at mere end et blik sænkede sig for hans.


  Denne adelsmand var altså taget alene ind til Cropole. Uden at betænke sig havde han lagt beslag på de bedste værelser, som værten havde vist ham.


  Disse værelser indtog hele forsiden af det gamle hus, og bestod af en stor salon på to fag i første etage, et lille kammer ved siden af og et andet ovenover.


  Om morgenen på den dag, da denne historie begynder, var adelsmanden stået tidligt op, havde taget plads ved vinduet i sin salon og med et melankolsk blik set op og ned ad gaden.


  Kort efter åbnedes døren, og værten trådte ind. Med mange omsvøb meddelte han ham, at han var nødsaget til at sætte lejen op, da tilstrømningen til byen var så stor på grund af kongen af Frankrigs besøg.


  Den ukendte blev meget overrasket ved at høre dette, men erklærede, at han ville beholde sine værelser, og da han ikke havde penge nok til at betale med, bad han værten om at prøve at sælge en diamant for ham.


  Da værten havde fjernet sig, indtog han atter sin plads ved vinduet, og blev længe siddende der uden at røre sig, indtil det frembrydende mørke fik folk til at begynde at sætte lys i vinduerne.


  Mens den ukendte betragtede illuminationen og lyttede til tummelen på gaderne, trådte mester Cropole ind i hans værelse med to tjenere, der dækkede bordet.


  Cropole nærmede sig sin gæst og hviskede ærbødigt til ham:


  "Diamanten er blevet vurderet, min herre."


  "Ah!" udbrød den rejsende. "Nå?"


  "Ja, min herre, Hans kongelige Højheds juvelér har givet to hundrede og firsindstyve pistoler for den."


  "Gør Dem betalt," sagde den fremmede.


  "Siden De absolut vil have det, skal jeg gøre det, min herre."


  Et sørgmodigt smil svævede om adelsmandens læber.


  "Læg pengene på dette bord," sagde han, og vendte sig i det samme om.


  Cropole lagde en temmelig tung pose på det anviste møbel, efter at han først havde taget sit tilgodehavende.


  Den fremmede forlangte et glas vin og et stykke brød og nød begge dele uden at forlade vinduet.


  Kort efter hørtes fanfarer og trompetstød. En forvirret råben lød fra det fjerne, og den første bestemte lyd, der nåede den fremmedes øre, var lyden af hovslag, der kom nærmere.


  "Kongen! Kongen!" råbte den larmende mængde.


  "Kongen!" gentog Cropole, og forlod skyndsomst sin gæst for at tilfredsstille sin nysgerrighed.


  Toget bevægede sig langsomt fremad, belyst af faklerne på gaderne og lysene i vinduerne.


  Efter et kompagni musketerer og en tætsluttet skare adelsmænd kom hr. kardinal Mazarins bærestol, der ligesom en vogn blev trukket af fire sorte heste.


  Kardinalens pager og folk gik bagefter.


  Derefter kom dronningemoderens vogn med hendes hofdamer siddende på vogntrinene og hendes kavalerer til hest på begge sider.


  Endelig viste kongen sig, ridende på en smuk hest af saksisk race. Den unge fyrste hilste nådigt til nogle vinduer, hvorfra der især lød entusiastiske bifaldsråb.


  Prinsen af Condé, hr. Dangeau og tyve andre hofmænd afsluttede, fulgt af deres folk og bagage, kongens triumftog.


  Kun nogle af de ældre hofmænd var rejseklædte, hvorimod næsten alle de andre var i uniform. Man så mange med ringkrave og køllert ligesom i Henri den Fjerdes og Louis den Trettendes tid.


  Idet kongen passerede forbi den fremmede, der lænede sig ud over balkonen for bedre at se og skjulte sit ansigt med armene, bemægtigede en bitter skinsyge sig denne.


  "Han er konge! Han!" mumlede han fortvivlet.


  Førend han atter udrev sig af det drømmeri, han havde været hensunket i, var det glimrende, larmende optog draget forbi. Kun af og til hørtes nogle uharmoniske og hæse stemmer råbe: "Kongen leve!"


  Cropole, der tillige med to karle havde taget plads uden for hotellet med fakler i hænderne, gentog uafladeligt:


  "Hvor han er smuk, kongen, og hvor han ligner sin højsalige, berømmelige fader!"


  Cropole havde travlt med at give sine egne personlige bemærkninger til bedste, så han lagde ikke mærke til en olding, der, trækkende en lille irsk hest efter sig, anstrengte sig for at gennembryde skaren.


  Men i dette øjeblik hørtes den fremmedes stemme oppe fra vinduet.


  "Sørg dog for, at folk kan komme ind i Deres hus, hr. vært."


  Cropole vendte sig om, og da han fik øje på oldingen, banede han vej for ham.


  Den fremmede ventede på ham på trappen, modtog ham med åbne arme og førte ham til en stol, som oldingen imidlertid vægrede sig ved at tage plads på.


  "Nej, nej, mylord!" sagde han "Jeg skulle sidde i Deres nærværelse! Aldrig!"


  "Parry!" udbrød adelsmanden, "jeg beder Dem  De kommer fra England  har gjort en lang rejse! En mand i Deres alder burde ikke være udsat for sådanne anstrengelser, som De må døje i min tjeneste. Hvil Dem."


  "Først og fremmest må jeg meddele Dem det svar, jeg er overbringer af, mylord."


  "Parry!  jeg besværger dig, sig intet  for hvis det havde været en god nyhed, ville du ikke være begyndt således. Du bruger omsvøb, fordi det er dårlige nyheder, du har at bringe mig."


  Oldingen løftede sine skælvende hænder mod himlen.


  "Nå," fortsatte den fremmede, "skjul intet for mig, hvad er der sket?"


  "Jeg skal fatter mig i korthed, mylord; men ryst for Guds skyld ikke således!"


  "Det er af utålmodighed, Parry. Nå, hvad svarede generalen dig? Lad høre!"


  "For det første ville generalen ikke tage imod mig."


  "Han anså dig for en spion."


  "Ja, mylord, men jeg skrev et brev til ham."


  "Nå?"


  "Det modtog og læste han, mylord."


  "I dette brev havde du forklaret min stilling og mine ønsker?"


  "Ja," svarede Parry med et sørgmodigt smil, "det var et tro billede af Deres tanker."


  "Nå, Parry "


  "Generalen sendte mig brevet tilbage med en adjudant med den besked, at hvis jeg den næste dag endnu befandt mig indenfor hans område, ville han lade mig arrestere."


  "Arrestere!" mumlede den unge mand, "arrestere!, Dig, min mest trofaste tjener!"


  "Ja, mylord."


  "Og dog havde du underskrevet dig Parry?"


  "Ja, mylord, mit fulde navn, og adjudanten kendte mig desuden fra Saint-James og," tilføjede oldingen med et suk, "fra White Hall!"


  "O!" sukkede den unge mand og greb sig krampagtigt om halsen med sin kraftfulde hånd for at undertrykke den frembrydende gråd, "er det alt, Parry, er det virkelig alt?"


  "Ja, mylord, det er det hele."


  Efter dette korte svar fra Parry indtrådte der en lang pause, under hvilken man kun hørte lyden af den unge mands skridt på gulvet.


  Oldingen ønskede at føre samtalen over på andre ting, men var ikke meget heldig i sine bestræbelser.


  "Mylord," sagde han, "hvad betyder al denne støj, jeg hørte ved min ankomst hertil? Hvad er det for folk, der råber: Kongen leve! om hvilken konge er talen, og hvorfor er der illumineret?"


  "Ak, Parry," svarede den unge mand ironisk, "det er kongen af Frankrig, der besøger sin gode by Blois; alle disse trompetskrald gælder ham, alle disse forgyldte skaberakker tilhører ham, og alle disse adelsmænd står i hans tjeneste. Hans moder kører foran ham i en prægtig, med guld og sølv indlagt vogn. Lykkelige moder! Hans ministre opdynger millioner til ham og skaffer ham en rig brud. Folket er glædesdrukkent, for det elsker sin konge, og råber: Kongen leve! Kongen leve!"


  "Godt, godt, mylord!" sagde Parry, ængstelig over den vending, samtalen tog.


  "Du ved," fortsatte den ukendte, "at min moder og søster, mens alt dette sker til ære for kong Louis den Fjortende, mangler både penge og brød; du ved, at jeg om fjorten dage vil være vanæret og beskæmmet, når hele Europa erfarer, hvad du har fortalt mig! Parry  findes der noget eksempel på, at en mand i min stilling har "


  "Mylord, for Guds skyld!"


  "Du har ret, Parry, jeg er fej, og når jeg ikke selv gør noget, hvad skal Gud så gøre for mig. Nej, nej, jeg har to arme, Parry, jeg har et sværd "


  Og han slog heftigt på sin arm og tog sin kårde ned fra væggen.


  "Hvad vil De gøre, mylord?"


  "Hvad jeg vil gøre, Parry? Det, som hele min familie gør. Min moder lever af den offentlige godgørenhed, min søster tigger for min moder, og mine brødre tigger ligeledes et eller andet sted for sig selv. Jeg, den ældste, vil gøre som alle de andre, og ligeledes bede om almisse!"


  Med disse ord, der ledsagedes af et frygteligt smil, spændte den unge mand kården om sig, tog sin hat og kastede en sort kappe, som han havde båret på rejsen, om sine skuldre.


  3. Hans Majestæt Louis den Fjortende som 22-årig yngling


  Som vi har set, var kong Louis den Fjortendes indtog i byen Blois larmende og glimrende, og den uge majestæt syntes at være meget tilfreds med det.


  Ved ankomsten til slottet modtoges kongen i porten af Hans kongelige Højhed hertug Gaston af Orleans, omgivet af sine gardere og kavalerer. Hans Højheds af naturen majestætiske ansigt så endnu ædlere og værdigere ud i anledning af dagens højtidelighed.


  Madame ventede, pyntet med sin bedste stads, på sin nevø på en af de indre balkoner. I alle det gamle, sædvanligvis så øde og tavse slots vinduer sås damer og lys.


  Efter at have beundret den unge, smukke, ædle og huldsalige konge, vendtes alles øjne sig til den anden gamle, blege og krumryggede konge af Frankrig, der var mere konge end den første, og som man kaldte kardinal Mazarin.


  Kavalererne og damerne blev nu forestillet for majestæterne og hr. kardinalen.


  Kongen bemærkede, at han og hans moder sjældent kendte de forestillede ved navn, hvorimod kardinalen med en beundringsværdig hukommelse og åndsnærværelse aldrig undlod at tale med hver enkelt om hans godser, forfædre eller børn, af hvilke han nævnte nogle ved navn, hvilket henrykkede de værdige landjunkere og bestyrkede dem i den forestilling, at den alene i virkeligheden er konge, som kender sine undersåtter.


  Damerne - der er visse ting, som damerne i Blois bemærker lige så godt som damerne i Paris - damerne bemærkede nu, at Louis den Fjortende havde et hurtigt og dristigt blik, der bebudede, at han ville blive en udmærket kender af ædle metaller. Mændene på deres side lagde mærke til, at fyrsten var stolt og hovmodig, og at han holdt af at få dem, der alt for længe og alt for stift så på ham, til at slå øjnene ned, hvilket syntes at bebude en kommende herre.


  Louis den Fjortende var omtrent blevet præsenteret for trediedelen af de tilstedeværende, da han opfangede et ord af Hans Eminence, der underholdt sig med Monsieur.


  Dette ord var navnet på en kvinde.


  Så snart Louis den Fjortende hørte dette ord, havde han ikke øre for noget andet og tænkte kun på så hurtigt som muligt at nå enden af rækkerne.


  Som god hofmand havde Monsieur forespurgt sig hos Hans Eminence om hans niecers befindende. Fem eller seks år i forvejen var der nemlig fra Italien ankommet tre niecer af kardinalen: frøknerne Hortense, Olympe og Marie de Mancini.


  "Deres Højhed," svarede kardinalen, "frøkenerne de Mancinis opdragelse skal først fuldendes. Opholdet ved et ungt og glimrende hof adspreder dem for meget."


  Denne bemærkning aflokkede Louis et sørgmodigt smil. Ungt var hoffet ganske vist, men kardinalens gerrighed satte en pind for, at kunne være glimrende.


  "De har dog vel ikke i sinde at sende dem i kloster?" sagde Monsieur.


  "Nej, på ingen måde," svarede kardinalen og hævede sin italienske stemme, så at den blev skarp og skrigende, "på ingen måde. Jeg har kort og godt i sinde at gifte dem, og det snarest muligt."


  "Partier vil det ikke komme til at mangle på, hr. kardinal," bemærkede Monsieur forekommende.


  "Det håber jeg heller ikke, Deres Højhed, så meget mere som Gud har forlenet dem med ynde, dyd og skønhed."


  Under denne samtale tilendebragte, som allerede bemærket, Louis den Fjortende, ført af Madame, præsentationen, og han nærmede sig netop kardinalen, da denne endte sådan:


  "Marie og hendes søstre er i dette øjeblik på vej til Brouages. Jeg lader dem følge den modsatte bred af Loire af den, vi har fulgt, og hvis man har lydt mine ordrer, vil de i morgen være i højde med Blois."


  Disse ord udtaltes med den takt og denne sikkerhed i stemmen, der gjorde il signor Giulio Mazarini til verdens første skuespiller. De traf Louis den Fjortende lige i hjertet, og da kardinalen, der hørte Hans Majestæt nærme sig, vendte sig om, så han i sin elevs rødmende ansigt den umiddelbare virkning af dem. Men hvad var en sådan hemmelighed også for ham, hvis snedighed i tyve år havde ført alle europæiske diplomater bag lyset?


  Fra dette øjeblik af syntes det, som om den unge konge var blevet såret i hjertet af en forgiftet pil. Han kunne ikke mere holde sig rolig på noget sted og betragtede forsamlingen med et tomt, stirrende blik.


  Efter at han hundrede gange havde bidt sig i læberne og slået arme og ben over kors ligesom et velopdragent barn, der ikke vover at gabe, men på enhver måde lægger sin kedsomhed for dagen, efter at han på ny havde anråbt moderen og ministeren, så han fortvivlet til døren, hvorfra han ventede friheden.


  I denne dør så han lænet til karmen et stolt og solbrændt ansigt med en ørnenæse, gennemborende og funklende øjne, langt, gråt hår og sorte knebelsbarter, en type på krigerisk skønhed. Officeren havde en grå hat med en rød fjer på hovedet, et tegn på, at han befandt sig i tjeneste og ikke var til stede for fornøjelsens skyld.


  Han stod altså som sagt med ryggen op mod dørkarmen, da han tilfældigvis mødte kongens øjne, hvori nedslåethed og træthed stod at læse.


  Det var, som det lod til, ikke første gang, at officerens øjne havde mødt kongens, og han kendte til bunds deres udtryk og tanker, for så snart han havde ladet sit blik hvile på Louis den Fjortendes ansigt og i dette læst, hvad der foregik i hans hjerte, det vil sige al den kedsommelighed, hvoraf han plagedes, råbte han med en gennemtrængende stemme:


  "Kongens eskorte!"


  Ved disse ord, der gjorde den samme virkning som et tordenskrald og overdøvede orkestret, sangerne og de samtalendes stemmer, så kardinalen og dronningen forundret på Hans Majestæt.


  Louis den Fjortende, der således så sine tanker gættet af musketerofficeren, rejste sig bleg, men bestemt fra sin stol og gjorde et skridt hen imod døren.


  "Går De, min søn?" sagde dronningen, mens Mazarin nøjedes med at spørge med øjnene, der ville have været venlige, hvis de ikke havde været så gennemborende.


  "Ja, moder," svarede kongen, "jeg føler mig træt og ønsker desuden også at skrive noget i aften."


  Kongen hilste, gik igennem salen og nåede døren.


  Ved døren ventede tyve musketerer på Hans Majestæt.


  I spidsen for dem stod officeren ubevægelig og med dragen kårde.


  Kongen gik forbi, og hele skaren hævede sig på tåspidserne for at se ham endnu en gang.


  Ti musketerer gik i forvejen og banede vej for Hans Majestæt.


  De ti andre sluttede sig om kongen og Monsieur, der ville ledsage Hans Majestæt.


  De tjenstgørende hoffolk kom bagefter.


  Den lille skare eskorterede kongen til den for ham bestemte lejlighed. Monsieur havde givet sine befalinger. Musketererne skred, anført af deres officer, ind i den lille gennemgang, der forbinder slottets to fløje med hinanden.


  Da man kom til den for kongen bestemte lejlighed, hvortil der var adgang, ikke blot gennem gangen, men også ad en stor, til gården førende trappe, sagde Gaston:


  "Jeg beder Deres Majestæt være så god at tage til takke med denne lejlighed, der er alt for ringe for Dem."


  "Jeg takker Dem for Deres hjertelige gæstfrihed, onkel," svarede den unge fyrste.


  Gaston bukkede for sin nevø, der omfavnede ham, og trak sig derpå tilbage.


  Af de tyve musketerer, der havde eskorteret kongen, ledsagede de ti Monsieur tilbage til audienssalen, der trods Hans Majestæts bortgang var fuld af mennesker.


  De ti andre blev posteret af officeren, der selv i et par minutter undersøgte lokaliteterne med dette sikre, rolige blik, der ikke altid erhverves ved øvelse.


  Da det var gjort, valgte han til sit hovedkvarter forværelset, hvor han fandt en stor lænestol, en lampe, vin, vand og tørt brød.


  Han pudsede lampevægen, drak et halvt glas vand, satte sig med et udtryksfuldt smil i lænestolen og traf alle forberedelser til at sove.


  Denne officer, der sov, eller skulle til det, havde imidlertid trods sin sorgløse mine en meget ansvarsfuld post.


  Som løjtnant ved kongens musketerer kommanderede han hele det kompagni, der var fulgt med fra Paris, og dette kompagni bestod af hundrede og tyve mand. Med undtagelse af de tyve, som vi alt har omtalt, var de hundrede andre beskæftigede med at våge over dronningemoderen og især over hr. kardinalen.


  Monsieur Giulio Mazarini havde for at spare de med rejsen forbundne udgifter ladet sine egne gardere blive tilbage; han brugte kongens, og det i den grad, at han for sin part lagde beslag på de halvtreds af dem, noget, som enhver, der ikke var bekendt med dette hofs skikke, ville have fundet meget upassende.


  Ti minutter efter, at Louis den Fjortende havde taget sit værelse i besiddelse, havde han af et vist røre kunnet slutte sig til kardinalens bortgang, hvilken herre fulgtes til sit sovekammer af en stor skare adelsmænd og damer.


  For at bemærke dette røre behøvede han for øvrigt blot at se ud af sine vinduer, hvis skodder ikke var blevet tillukket.


  Han Eminence gik over gården, ført af Monsieur i egen person, der holdt lyset for ham; dernæst kom dronningemoderen, som Madame havde givet armen, og begge gik og hviskede sammen som to gamle veninder.


  Efter disse to par kom hele sværmen af fornemme damer, pager og officerer; hele gården skinnede som ét lyshav. Derefter tabte lyden af fodtrin og stemmer sig i de øvrige etager.


  Ingen tænkte mere på kongen, der, stående ved vinduet, med et melankolsk blik havde set lysene forsvinde og hørt larmen fjerne sig. Ingen! - uden måske den ukendte fra Mediciernes hotel, som vi har set gå ud, indhyllet i sin sorte kappe.


  Han styrede kursen lige til slottet og sneg sig med sit melankolske ansigt om i nærheden af paladset, som folket endnu omgav; da den fremmede så, at den store port var ubevogtet, eftersom Monsieurs soldater fraterniserede med de kongelige soldater, trængte gennem mængden og skred over gården.


  Men han standsedes straks af skildvagtens anråb.


  Denne skildvagt var en af de tyve, hos kongen tjenestegørende musketerer, der forrettede sin tjeneste med en statues stivhed og samvittighedsfuldhed.


  "Hvem der?" råbte musketeren.


  "En ven," svarede den ubekendte.


  "Hvad vil De?"


  "Tale med kongen."


  "Aha! Det kan ikke lade sig gøre, min kære herre. Kongen er gået til sengs."


  "Lige meget, jeg må tale med ham."


  "Men jeg siger Dem, at det er umuligt."


  "Men "


  "Af vejen!"


  Denne gang ledsagede skildvagten sine ord med en truende gestus, men den ukendte stod så ubevægelig, som om han havde været rodfæstet til stedet.


  "Hr. musketer," sagde han, "er De adelsmand?"


  "Jeg har den ære."


  "Nuvel, det er jeg også, og adelsmænd bør være høflige mod hinanden."


  Skildvagten sænkede sit våben, overvundet af den fremmedes imponerende væsen.


  "De har en officer, ikke sandt?"


  "Jo, vor løjtnant, min herre."


  "Nuvel, jeg ønsker at tale med Deres løjtnant."


  "Ah! det er en anden sag. Gå ovenpå, min herre."


  Den ubekendte hilste stolt skildvagten og gik op ad trappen, medens råbet "Et besøgt til løjtnanten!" bragtes fra skildvagt til skildvagt og forstyrrede officerens første søvn.


  Idet han gned sine øjne og knappede sin kappe, trådte løjtnanten den fremmede et par skridt i møde.


  "Hvad er til Deres tjeneste, min herre?" spurgte han.


  "Jeg må absolut tale med kongen, min herre."


  Løjtnanten så opmærksomt på den ukendte. Hvor flygtigt dette blik end var, så han dog alt, hvad han ønskede at se, nemlig en udmærket personlighed under en simpel dragt.


  "Jeg antager ikke, at De er gal, min herre," svarede han, "og dog forekommer det mig, at De må vide, at man ikke således kan komme ind til en konge uden hans samtykke."


  "Når han hører, hvem jeg er," svarede den ubekendte og løftede sit hoved i vejret, "vil han give sit samtykke."


  Officeren blev mere og mere overrasket.


  "Hvis jeg samtykker i at melde Dem, må jeg i det mindste vide, hvem jeg skal melde, min herre."


  "De kan melde Hans Majestæt Charles den Anden, konge af England, Skotland og Irland."


  Officeren udstødte et skrig af forbavselse og fo'r et skridt tilbage.


  "O! Ja, sire, jeg burde i sandhed have kendt Dem!" udbrød han.


  "Har De set mit portræt?"


  "Nej, sire, men jeg har set Hans Majestæt kongen, Deres fader, i et frygteligt øjeblik."


  "Den dag "


  "Ja."


  En mørk sky lagde sig over fyrstens pande; han fo'r med hånden over den og sagde:


  "Nærer De endnu betænkelighed ved at melde mig?"


  "Tilgiv mig, sire," svarede officeren, "men jeg kunne ikke gætte, at en konge var skjult under et så simpelt ydre  men om forladelse, jeg iler med at melde kongen Deres nærværelse."


  Og officeren ilede hen til døren og bankede på den, hvorpå kammertjeneren lukkede op.


  "Hans Majestæt kongen af England!" meldte officeren.


  "Hans Majestæt kongen af England!" gentog kammertjeneren.


  Ved disse ord slog en kavaler kongens dør op på vid gab og Louis den Fjortende kom til syne uden hat og kårde, med åben frakke og med alle kendetegn på den største forbavselse.


  "De i Blois, min kære broder!" udbrød Louis den Fjortende, idet han med en håndbevægelse afskedigede kavaleren og kammertjeneren.


  "Sire," svarere Charles den Anden, "jeg var på vej til Paris i håb om at få Deres Majestæt i tale, da rygtet fortalte mig Deres forestående ankomst til denne by. Jeg forlængede da mit ophold her, eftersom jeg havde noget meget vigtigt at meddele Dem."


  "Nuvel, så tal da min broder, jeg hører Dem."


  "Straks, sire, og gid Deres Majestæt ville føle medlidenhed med vor families ulykker!"


  Kongen af Frankrig rødmede og flyttede sin stol nærmere til kongen af Englands.


  "De ved, sire, at jeg 1650 under Cromwells tog til Irland blev kaldet til Edinburgh og kronet i Stone. Året efter kom Cromwell, berøvet en af de provinser, han havde usurperet, tilbage til os. At møde ham var mit mål, at forlade Skotland mit ønske. Ved en dristig march slap jeg gennem Cromwells arme og nåede til England. Protektoren satte efter mig. Hvis jeg havde kunnet nå London før han, ville jeg uden tvivl have vundet prisen, men han indhentede mig ved Worcester. Englands genius var ikke længere med os, men med ham. Den 3. september 1651 blev jeg overvundet, sire. To tusind mand faldt rundt omkring mig, førend jeg tænkte på at gøre et skridt tilbage. Til sidst måtte jeg gribe flugten."


  "Men sig mig en gang, min broder," spurgte Louis den Fjortende, "hvordan kan De efter denne hårde modtagelse i England endnu håbe noget af dette ulykkelige land og dette rebelske folk?"


  "O, sire, siden slaget ved Worcester er der indtrådt en stor forandring derovre. Cromwell er død efter at have sluttet en traktat med Frankrig, i hvilken han har skrevet sit navn oven over Deres. Han døde 3. september 1658, årsdagen for slagene ved Worcester og Dumbar. Siden den tid er England ikke andet end et stort spillehus, hvor enhver kaster terninger om min faders krone. De ivrigste spillere er Lambert og Monck. Nu, sire, jeg kunne også have lyst til at være med i dette spil, hvori indsatsen er min kongekåbe. Sire, en million til at bestikke en af disse spillere, til at skaffe mig ham til allieret, eller to hundrede af Deres adelsmænd til at jage dem ud af mit palads White-Hall."


  "De er altså," sagde Louis den Fjortende, "kommet for at anmode mig om "


  "Deres bistand, det vil sige noget, som ikke blot kongerne, men de simpleste kristne skylder hinanden; Deres hjælp, sire, enten i penge eller folk, og jeg vil skylde Deres Majestæt mere end min fader. Stakkels fader! der så dyrt måtte betale vor families undergang! Der ser De, sire, hvor ulykkelig og fortvivlet jeg må være, siden jeg anklager min fader."


  Blodet steg op i Charles den Andens blege ansigt og han skjulte det et øjeblik mellem sine hænder.


  Den unge konge var ligeså ulykkelig som hans ældre broder. Han flyttede sig uroligt frem og tilbage i sin stol og vidste ikke, hvad han skulle svare.


  Endelig brød Charles den Anden, der som ti år ældre havde mere styrke til at betvinge sin bevægelse, først tavsheden.


  "Hvad svarer De, sire? Jeg venter ligesom en forbryder på sin dom. Skal jeg leve eller skal jeg dø?"


  "Min broder," svarede den franske fyrste, "De anmoder mig om en million, mig, der aldrig har ejet fjerdedelen af denne sum! der intet ejer! Jeg er ikke mere konge i Frankrig, end De er det i England. Jeg er et navn, et tal, der er iført fløjl, som er broderet med liljer og intet videre. Jeg sidder på en usynlig trone, det er den eneste fordel, jeg har frem for Deres Majestæt. Jeg har intet og formår intet. Kast blikket omkring Dem og se, hvordan man behandler mig. Sammenlign den stilhed og det mørke, der hersker her, med travlheden, røret og den stærke belysning histovre! Der, der er den virkelige konge af Frankrig."


  "Kardinalen?"


  "Ja, kardinalen."


  "I så fald er jeg fordømt, sire."


  Louis den Fjortende gav intet svar.


  Denne tavshed, der skjulte en så synlig indre bevægelse, slog kong Charles og han tog den unge mands hånd.


  "Tak, min broder," sagde han, "De har beklaget mig, og det er alt, hvad jeg kunne forlange af Dem i Deres nuværende stilling."


  "Sire," sagde Louis den Fjortende, idet han pludselig hævede hovedet, "sagde De ikke, at De behøvede en million eller to hundrede adelsmænd?"


  "En million vil være tilstrækkelig for mig, sire."


  "Hvis jeg altså kunne skaffe Dem en million eller to hundrede adelsmænd, ville De være tilfreds og anse mig for Deres gode broder?"


  "Jeg ville anse Dem for min frelser, og hvis jeg bestiger min faders trone, skal England, i det mindste så længe jeg regerer, være en søster for Frankrig, lige som De vil være en broder for mig."


  "Nuvel, min broder," sagde Louis og rejste sig, "hvad De betænker Dem på at bede om, det vil jeg bede om! Hvad jeg aldrig har villet gøre for mig selv, vil jeg gøre for Dem. Jeg vil opsøge kongen af Frankrig - den anden - den rige og mægtige, og jeg vil bønfalde ham om millionen eller om de to hundrede adelsmænd. Vi får at se!"


  "O!" udbrød Charles, "De er en ædel ven, sire! De frelser mig, min broder, og hvis De skulle komme til at trænge til det liv, De skænker mig, så forlang det!"


  Medens kongen hurtigt begav sig til den fløj, der blev beboet af kardinalen, kun ledsaget af sin kammertjener, trådte musketerofficeren, idet han trak vejret dybt som en mand, der har været nødt til længe at holde det tilbage, ud af det lille kabinet, som vi allerede har omtalt, og som kongen troede var tomt. Dette lille kabinet havde tidligere udgjort en del af værelset, hvorfra det kun var skilt ved en tynd væg, så at man kunne høre alt, hvad der foregik i værelset.


  Der kunne derfor ingen tvivl være om, at musketerløjtnanten havde hørt alt, hvad der var passeret hos Hans Majestæt.


  Advaret af kongens sidste ord forlod han kabinettet tidsnok til at hilse ham på hans vej gennem forværelset. Han fulgte ham med øjnene, indtil han forsvandt i korridoren.


  Da han var forsvundet, rystede han på hovedet på en for ham ejendommelig måde, og sagde med en stemme, som fyrre års ophold udenfor Gascogne ikke havde berøvet dens gascogniske accent:


  "En sørgelig tjeneste! en sørgelig herre!"


  Med disse ord indtog løjtnanten atter sin plads i lænestolen, strakte benene fra sig og lukkede øjnene som en mand, der sover eller tænker.


  Kongen begav sig imidlertid til kardinalen for at bede om hjælp til den engelske fyrste. Men kardinalen nægtede med mange omsvøb og undskyldninger at yde nogen som helst hjælp, og skuffet og fortvivlet vendte kongen atter tilbage til sit værelse, hvor han traf kongen af England siddende på den samme plads, hvor han havde forladt ham.


  Den engelske fyrste rejste sig op ved hans indtræden, men ved første øjekast så han modløsheden, som med mørke bogstaver var skrevet på hans fætters pande.


  Ligesom for at lette Louis den pinlige tilståelse, han havde at gøre ham, tog han først ordet og sagde:


  "Hvad udfaldet end er blevet, skal jeg aldrig glemme den godhed og det venskab, De har lagt for dagen for mig."


  "Ak!" sagde Louis den Fjortende mørkt, "en godhed, der intet gavner, min broder!"


  Charles den Anden blev overordentlig bleg, for sig med sin kolde hånd over panden og kæmpede nogle øjeblikke med en svimmelhed, der bragte ham til at vakle.


  "Jeg forstår Dem," sagde han, "endelig er da alt håb forbi!"


  Louis greb Charles den Andens hånd.


  "Vent, min broder," sagde han, "forhast Dem ikke, alt kan endnu blive godt. Overilede beslutninger fører sjældent til noget godt resultat. Jeg beder Dem, føj endnu et prøvelsens år til dem, De allerede har oplevet. Der er intet, der kan bestemme Dem til at handle mere i dette øjeblik end i ethvert andet; bliv hos mig, min broder, jeg vil give Dem et af mine residensslotte, hvilket af dem De selv ønsker; jeg vil i forening med Dem holde øje med begivenhederne; fat mod, min broder!"


  Charles den Anden trak sin hånd ud af kongens og, idet han trådte et skridt tilbage for at hilse ham, sagde han:


  "Jeg takker Dem af mit ganske hjerte, sire, men da jeg forgæves har bønfaldet Jordens første konge, vil jeg nu bede Gud gøre et mirakel for mig."


  Og han forlod værelset uden at ville høre mere, med hævet pande, skælvende hænder og en krampagtig trækning i sit ædle ansigt.


  Da musketerofficeren så ham gå sådan bort, bukkede han sig næsten til gulvet for at hilse ham.


  "O! hvilken afskyelig tjeneste!" udbrød han da kongen af England havde fjernet sig. "Hvilken jammerlig herre! Dette liv er ikke til at udholde og det er på tide, at jeg tager en bestemmelse!  Ingen ædelmodighed, ingen energi!" fortsatte han, "læreren har haft held med sig, og eleven er blevet kujoneret for stedse. Guds død! jeg kan ikke længere holde det ud! Det er en afgjort sag, i morgen nedlægger jeg min post!"


  Efter et øjebliks betænkning fortsatte han:


  "Nej, endnu ikke! jeg vil endnu gøre et forsøg, men det skal, sværger jeg, også være det sidste!"


  Førend han endnu havde talt ud, hørtes en stemme, som kom fra kongens værelse.


  "Kongen vil tale med Dem."


  "Nå, måske er det for det samme, som jeg tænker på," sagde løjtnanten.


  Og han trådte ind til kongen.


  Da kongen så officeren, sendte han sin kammertjener og sin kavaler bort.


  "Hvem har tjeneste i morgen, min herre?" spurgte han derpå.


  Løjtnanten bøjede hovedet på soldatermanér og svarede:


  "Jeg, sire."


  "De vil altså være her i morgen tidlig?"


  "Ja, sire, ligesom nu."


  Kongen gik nogle gange frem og tilbage i værelset. Det var let at se, at han havde noget på hjertet, men at han nærede en eller anden betænkelighed.


  Løjtnanten, der stod stiv som en støtte, med hatten i hånden og næven i siden, fulgte ham med øjnene og brummede i skægget:


  "Han har på min ære ikke karakter for en halv pistol! Jeg vil vædde på, at han ikke siger et ord."


  Kongen fortsatte med at gå frem og tilbage, og skottede fra tid til anden til løjtnanten, endelig sagde han:


  "I morgen tidlig klokken halv fem skal De stige til hest, min herre, og besørge en hest sadlet til mig."


  "Fra Deres Majestæts stald?"


  "Nej, en af Deres musketerers."


  "Meget vel, sire, er det alt?"


  "Og De skal følge med mig."


  "Alene?"


  "Ja, alene."


  "Skal jeg hente Deres Majestæt eller vente på Dem?"


  "De skal vente på mig."


  "Hvor, sire?"


  "Ved den lille låge til parken."


  Løjtnanten bukkede, da han begreb, at kongen havde sagt alt, hvad han havde at sige ham.


  Kongen afskedigede ham virkelig med en særdeles bevågen håndbevægelse.


  Officeren forlod kongens gemak og satte sig atter filosofisk på sin plads, hvor han i stedet for at sove, som man på grund af det sene tidspunkt skulle have troet, gav sig til at tænke.


  "Endelig har han da begyndt," mumlede han. "Det er kærlighed, der driver ham, og han kommer sig nok. Af kongen er der intet hos ham, men mennesket vil måske have mere at sige. Forresten vil vi i morgen få at se  O! o!" udbrød han pludselig og satte sig op i stolen, "gudsdød! det er en gigantisk idé! måske kan den gøre lykke."


  Efter dette udbrud rejste officeren sig op og gik med hænderne i lommen op og ned i det umådelige forværelse.


  "Hm!" mumlede han, "hvis jeg ikke tager fejl, har Mazarin her lagt en snare for den unge forelskede; Mazarin gav et stævnemøde med lige så megen behændighed, som selve Dangeau havde kunnet gøre det. Jeg hørte, hvad han sagde, og jeg forstår at bedømme meningen af hans ord. - I morgen tidlig, sagde han, vil de være i højde med broen i Blois. - Gudsdød! det er tydeligt nok! og især for en elsker! Herfra skriver sig hans forlegenhed og betænkeligheder."


  Og officeren slog en vældig latter op.


  "Lad os sove," fortsatte han, "lad os sove, og det straks; jeg er træt af at tænke; i morgen vil jeg se klarere end i dag."


  Med disse ord hyllede han sig i sin kappe.


  Fem minutter efter sov han med knyttede næver og halvt åbne læber, snorkende så voldsomt, at det gav genlyd i det høje værelse.


  4. Marie de Mancini


  Solen havde næppe kastet sine første stråler på de høje træer i haven og slottets fløje, førend den unge konge, der allerede i to timer havde ligget vågen, selv åbnede vinduesskodderne og kastede et nysgerrigt blik ned i det sovende palads' gård.


  Han så, at det var den bestemte tid; det store ur i gården viste netop et kvarter over fire.


  Kongen klædte sig på i hast og gik ned i gården, hvor officeren allerede ventede.


  Louis trådte nærmere og tog hestens tømmer. Officeren holdt stigbøjlen for ham uden at stige af hesten og udbad sig med dæmpet stemme Hans Majestæts befalinger.


  "Følg mig," svarede Louis den Fjortende.


  Da de var kommet over på den anden side af Loire, sagde kongen:


  "Gør mig den tjeneste, min herre, at ride i forvejen, til De får øje på en vogn. Da skal De vende tilbage og underrette mig om det. Jeg bliver imidlertid her."


  Officeren satte sin hest i stærkt trav og red i den af kongen angivne retning. Men han havde næppe redet fem hundrede skridt, førend han så fire muldyr og derpå en vogn komme op ad højen.


  Bag denne vogn kom en anden.


  Han behøvede kun at kaste et blik på dem for at overbevise sig om, at det var de ekvipager, han var sendt ud for at opsøge.


  Han gjorde øjeblikkeligt omkring, red tilbage til kongen og sagde:


  "Der er vognene, sire. I den første sidder to damer med deres kammerjomfruer. Den anden fører tjenerne og bagagen."


  "Godt, godt," svarede kongen med skælvende stemme. "Nu, gå, jeg beder Dem, og sig disse damer, at en kavaler fra hoffet ønsker at gøre dem sin opvartning i enrum."


  Officeren galopperede bort.


  "Gudsdød!" mumlede han, medens han fo'r af sted, "det er en ganske ny bestilling, og det en hæderlig, skulle jeg mene! Jeg beklagede mig over, at jeg ingenting var, og jeg er kongens fortrolige! En musketer! det er til at revne af stolthed over!"


  Han red hen til vognen og udrettede sit ærinde som en galant kavaler.


  "Mine damer," sagde han, "jeg er løjtnant i musketererne og hist henne på vejen holder en kavaler, som ønsker at gøre Dem sin opvartning."


  Ved disse ord, hvis virkning han med nysgerrigt blik fulgte, udstødte den ene af damerne et glædesskrig, hældede sig ud af vognen, rakte, da hun så kavaleren komme tililende, armene ud og udbrød:


  "O! min kære sire!"


  Hendes øjne fyldtes af tårer.


  Kusken standsede sine heste, kammerjomfruerne rejste sig forvirrede op i vognen og den anden dame gjorde sin reverens, ledsaget af det mest ironiske smil, som skinsygen nogen sinde havde aftegnet om et par kvindelæber.


  "Marie! Kære Marie!" udbrød kongen og greb begge den sortøjede dames hænder.


  Og idet han selv åbnede den svære dør, trak han hende ud af vognen med en sådan heftighed, at hun lå i hans arme, førend hun berørte jorden.


  Løjtnanten, som befandt sig på den anden side af vognen, så og hørte til uden at blive bemærket.


  Kongen bød frøken de Mancini sin arm og gav kusken og lakajen et tegn til at køre videre.


  Da officeren så, at den omvankende hest forskrækkede frøken de Mancini, benyttede han dette som påskud og nærmede sig for at standse hesten. Gående mellem begge hestene, som han holdt i tømmerne, tabte han ikke et ord eller en gebærde af de to elskende.


  Frøken de Mancini brød først tavsheden.


  "Ak, min kære sire," udbrød hun, "De forlader mig altså ikke!"


  "Nej, det ser De jo, Marie," svarede kongen.


  "Og dog har man sagt mig, at De ville glemme mig, så snart vi var blevet skilt ad."


  "Kære Marie, har De først i dag opdaget, at vi er omgivet af folk, der har interesse af at bedrage os?"


  "Men denne rejse, sire, denne alliance med Spanien! Man gifter Dem!"


  Louis så ned for sig.


  På samme tid så officeren frøken de Mancinis øjne funkle i solen ligesom en blank dolk.


  "Og De har intet gjort for vor kærlighed?" spurgte den unge pige efter et øjebliks tavshed. "Oh, De elsker mig ikke mere!"


  "Gør mig kun bebrejdelser," mumlede kongen, "men sig ikke, at jeg ikke elsker Dem."


  En lang pause indtrådte efter disse ord, som den unge konge udtalte med en sand og dyb følelse.


  "Jeg kan slet ikke tænke mig," fortsatte Marie, gørende et sidste forsøg, "at jeg i overmorgen ikke mere vil se Dem. Jeg kan ikke få i mit hoved, at jeg skal ende mit sørgelige liv langt fra Paris, at en oldings, en fremmeds læber skal berøre denne hånd, som De holder i Deres; nej, jeg kan i sandhed ikke tænke på alt dette, min kære sire, uden at mit hjerte er ved at briste af fortvivlelse."


  Og Marie de Mancini brast virkelig i tårer.


  Kongen, der ligeledes var rørt, førte lommetørklædet til sine læber og kvalte en frembrydende gråd.


  "Se, sire," sagde hun, "vognene er standsede. Min søster venter på mig, det er på høje tid. Hvad De bestemmer, vil blive for hele livet! O, sire, De vil altså, at jeg skal miste Dem? Det er altså Deres vilje, Louis, at den, til hvem De har sagt: 'Jeg elsker Dem', skal tilhøre en anden end sin konge, sin herre, sin elsker? O, fat mod, Louis! et ord, blot et ord! Sig: Jeg vil! og jeg vil for hele mit liv være bundet til Dem, og mit hjerte vil for bestandig tilhøre Dem."


  Kongen gav intet svar.


  Marie så nu på ham som Dido på Æneas på de elysæiske marker, med et foragteligt og forbitret blik.


  "Så farvel da, liv, kærlighed og himmel!" udbrød hun.


  Frøken de Mancini forlod forbitret kongen, steg hurtig op i vognen og råbte til kusken:


  "Hurtigt, af sted!"


  Kusken adlød og gav hestene af pisken. Den tunge vogn fløj hvinende af sted, mens kongen af Frankrig, der var blevet ene tilbage, ikke vovede at se enten frem eller tilbage.


  Da kongen som alle Verdens forelskede længe og opmærksomt havde stirret efter vognen, der bortførte hans elskerinde; efter at han hundrede gange havde vendt sig, og det endelig var lykkedes ham at dæmpe sit hjertes og sit sinds bevægelse, gik han hen til officeren og sagde med klagende stemme:


  "Nu er vi færdige  til hest."


  Officeren efterlignede hans langsomme, sørgmodige bevægelser, og steg langsomt og nedslået til hest. Kongen travede ud, løjtnanten fulgte bagefter.


  Da kongen først var indenfor slottets mure, drog officeren, der havde set rullegardinet i kardinalens vindue blive trukket lidt til side, et dybt suk og mumlede:


  "I sandhed, jeg håber, at det nu er forbi!" -


  Kongen kaldte på sin kavaler.


  "Jeg vil ikke se nogen før klokken to, forstår De, min herre?" sagde han.


  "Sire," svarede kavaleren, "der er imidlertid en, der har bedt om at måtte blive indladt."


  "Hvem er det?"


  "Deres musketerløjtnant."


  "Ham, der har været ude med mig?"


  "Ja, sire."


  "Ah! lad ham komme ind."


  Officeren trådte ind.


  På et vink af kongen fjernede kavaleren og kammertjeneren sig.


  "De minder mig ved Deres nærværelse, min herre, om noget, som jeg har glemt at pålægge Dem, nemlig den mest ubetingede tavshed."


  "O, sire, hvorfor gør Deres Majestæt sig den ulejlighed at pålægge mig sligt? Man ser nok, at De ikke kender mig."


  "De har ret. Jeg ved, at De er diskret. Min herre, De kan trække Dem tilbage."


  "Må det ikke være mig tilladt, sire, først at tale med min konge?"


  "Hvad har De at sige mig? Tal, min herre."


  "Noget, der i Deres øjne, sire, er en bagatel, men som interesserer mig uhyre. Tilgiv mig, at jeg taler til Dem om det. Med et ord, sire, jeg kommer for at bede Deres Majestæt om min afsked."


  Kongen så forundret på officeren, men denne stod lige så ubevægelig som en statue.


  "Hvad for noget, De vil forlade min tjeneste, min herre?" spurgte Louis forbavset.


  "Jeg er i den sørgelige nødvendighed, sire."


  "Umuligt."


  "Jo, sire, jeg bliver gammel. Jeg har nu i fire til fem og tredive år båret kyrasset og mine stakkels skuldre er trætte. Jeg føler, at jeg må gøre plads for yngre mænd. Jeg er ikke fra dette århundrede, og deraf følger, at alt er fremmed og nyt for mig. Kort sagt, jeg har den ære at bede Deres Majestæt om min afsked."


  "Min herre," sagde kongen med et blik på officeren, der bar sin rustning med en anstand, som et ungt menneske ville have misundt ham, "De er stærkere og kraftigere end jeg."


  "O!" svarede officeren med en falsk beskedenhed, "Deres Majestæt siger det, fordi jeg endnu har et temmelig skarpt øje og en temmelig sikker fod, fordi jeg sidder ordentligt på min hest og min knebelsbart endnu er sort; men, sire, det er lutter forfængelighed, det er kun et ydre skin, sire! Jeg ser rigtignok ung ud endnu, men i grunden er jeg gammel, og inden seks måneder er jeg vis på, at jeg vil blive kasseret som ubrugelig. Derfor, sire "


  "Min herre," sagde kongen med en håndbevægelse, der var fuld af anstand og majestæt, "De fortier den sande grund for mig. De vil forlade min tjeneste, men De siger mig ikke bevæggrunden til dette skridt."


  "Sire, tro mig "


  Kongen rynkede panden.


  "Nå, min herre," sagde han, "lad os tale frit med hinanden. Behager min tjeneste Dem ikke, sig frem! Ingen omsvøb, tal rent ud. Det er min vilje."


  Officeren, der i nogen tid havde pillet forlegen ved sin hat, løftede ved disse ord hovedet i vejret.


  "O, sire," svarede han, "De gør mig lettere om hjertet. På et så ligefremt spørgsmål vil jeg også svare ligefremt. Det er en prægtig ting at tale sandhed, dels på grund af den fornøjelse, man føler ved at lette sit hjerte, dels på grund af sjældenheden."


  Louis betragtede sin officer med en levende uro.


  "Nå, så tal da," sagde han; "jeg er utålmodig efter at høre de sandheder, De har at sige mig."


  Officeren lagde sin hat på et bord og hans i forvejen så kløgtige og martialske ansigt antog pludselig et besynderligt udtryk af højhed og højtidelighed.


  "Sire, jeg har nu, som jeg sagde, snart i fem og tredive år tjent Frankrigs kongeslægt. Få mennesker har brugt så mange sværd i denne tjeneste som jeg, og de sværd, hvorom jeg taler, var gode, sire. Jeg var et barn, uvidende om alt undtagen om mod, da kongen, Deres fader, gættede en mand i mig. Jeg var en mand, sire, da kardinal de Richelieu, der forstod sig på den slags, gættede en fjende i mig. Jeg har været hr. Mazarins favorit: - Løjtnant her, løjtnant der! Løjtnant til venstre og løjtnant til højre! Der uddeltes ikke et slag i Frankrig, som Deres ydmyge tjener ikke havde i kommission at uddele. Men hr. kardinalen indskrænkede sig snart ikke længere til Frankrig. Han sendte mig til England til hr. Cromwell. Det var også en herre, der ikke var blødhjertet, det kan jeg forsikre Dem, sire. Jeg har haft den ære at kende ham og har kunnet vurdere ham. Der var blevet gjort mig store løfter i anledning af denne mission, og da jeg gjorde alt andet end det, man havde pålagt mig at gøre, blev jeg også rigelig belønnet, for man udnævnte mig endelig til musketerkaptajn, det vil sige den mest eftertragtede post ved hoffet, der endda rangerer over marskallerne af Frankrig, og det er ikke mere end billigt, for den, der er kaptajn over musketererne, er konge for de tapre."


  "Kaptajn, min herre," sagde kongen, "De tager fejl. De mener løjtnant."


  "Nej, sire, jeg tager aldrig fejl. Deres Majestæt kan i den henseende forlade sig på mit ord. Hr. de Mazarin gav mig bestallingen. Men hr. de Mazarin, hvilket De ved bedre end nogen, giver ikke ofte og tager endog undertiden tilbage, hvad han har givet. Han fratog mig atter bestallingen, da der var blevet fred og han ikke længere trængte til mig."


  "Er det grunden til Deres misfornøjelse, min herre? Nuvel, jeg skal forhøre mig. Jeg er en ven af retfærdighed og Deres reklamation mishager mig ikke."


  "O, sire," sagde officeren, "Deres Majestæt har ikke forstået mig, jeg forlanger ikke længere noget."


  "Min regerings fremtid frister Dem ikke meget, som det lader til, min herre," sagde Louis stolt.


  "Jeg lever i en ulykkelig tid, sire! Jeg ser ungdommen modløs, frygtsom og fattig, mens den burde være rig og mægtig. I går aftes for eksempel åbnede jeg kongen af Frankrigs dør for en konge af England, hvis fader jeg ubetydelige person nær havde reddet, hvis Gud ikke havde erklæret sig imod mig, Gud, der inspirerede sin udvalgte, Cromwell! Jeg åbner altså, som sagt, en broders dør for en broder, og jeg ser - det piner mig at skulle sige det! - jeg ser denne konges minister jage den landflygtige bort og ydmyge sin herre ved at fordømme en anden konge, hans ligemand, til elendighed. Ja, jeg forstår Deres blik, sire. Jeg er dristig indtil vanvid, men hvad skal man sige! Jeg er en gammel karl og jeg siger Dem, min konge, ting, som jeg ville tvinge enhver anden, der sagde Dem i min nærværelse, til at sluge igen. Endelig har Deres Majestæt befalet mig at lette mit hjerte for Dem, og jeg har nu for Deres Majestæts fødder udøst al den galde, som jeg i tredive år har samlet på, ligesom jeg ville udgyde alt mit blod, hvis Deres Majestæt befalede mig det."


  Kongen sagde intet, men aftørrede sin af sved fugtige pande.


  Det minuts tavshed, der fulgte efter dette heftige udbrud, var et århundrede af lidelser både for den, der havde talt, og for den, der havde hørt på.


  Louis målte et par gange værelset med lange skridt, stadig tørrende sveden af sit ansigt. Denne sved ville have forskrækket lægerne meget, hvis de havde set kongen i en sådan tilstand.


  "Det er godt, min herre," sagde han derpå kort, "De ønsker Deres afsked og De skal få den. De indgiver Deres demission som løjtnant i musketererne?"


  "Jeg nedlægger den underdanigst for Deres Majestæts fødder."


  "Godt, jeg skal give de fornødne befalinger med hensyn til Deres pension."


  "Jeg vil være Deres Majestæt uendelig taknemmelig."


  "Min herre," sagde kongen med en voldsom anstrengelse, "jeg tror, at De mister en god herre."


  "Det er jeg vis på, sire."


  "Vil De nogen sinde finde en sådan igen?"


  "Nej, sire, jeg ved meget vel, at Deres Majestæt ikke har sin lige i verden. Derfor vil jeg heller ikke mere tage tjeneste hos nogen jordisk konge, og jeg vil ikke have nogen anden herre end mig selv."


  "Jeg tager Dem på ordet, min herre."


  D'Artagnan bukkede, tog sin hat fra bordet, hvorpå han havde lagt den, og gik sin vej.

  


  Vi skal snart få at vide, hvordan hr. d'Artagnan benyttede sin fritid. For øjeblikket må vi med læserens tilladelse vende tilbage til den ulykkelige kong Charles. Morgenen efter sit besøg hos kongen af Frankrig forlod han hotellet og steg til hest. Hans gamle tjener gjorde det samme og begge tog vejen til Paris, næsten uden at møde nogen i byens gader eller forstæder.


  De ulykkelige klynger sig til det mindste håb, og når de må forlade det sted, hvor dette håb har tilsmilet dem, følger de den samme dødelige smerte som den landsforviste, der betræder det skib, der skal føre ham til hans eksil.


  Et øjeblik havde Charles den Andens håb været mere end en flygtig glæde. Det var, da han så sig venligt modtaget af sin broder Louis. Men Mazarins afslag havde på en gang tilintetgjort dette håb. Louis den Fjortendes løfte havde ikke været andet end en spot, ligesom hans krone, hans scepter, hans venner, kort sagt alt, hvad der havde omgivet hans kongelige barndom og svigtet hans proskriberede ungdom.


  Således var den ulykkelige fyrstes tanker, da han, siddende på sin hest, som han havde givet tøjlerne, red videre i det klare, varme majmåneds solskin, der i hans mørke stemning forekom ham at være en ny fornærmelse.


  En rytter, der red hurtigt hen ad vejen til Blois, passerede de to rejsende. Hvor travlt han end havde, tog han imidlertid hatten af for dem, idet han red dem forbi. Kongen lagde knap mærke til den unge mand, rytteren var nemlig et ungt menneske på fire til fem og tyve år. Han vendte sig ofte om og vinkede venskabeligt til en olding, der stod udenfor porten til et smukt, hvidt og rødt sted, som lå til venstre for den vej, fyrsten fulgte.


  Som allerede fortalt, red kongen med sænket hoved og lod hesten gå, som den selv ville, mens Parry, der havde taget hatten af for at lade solens stråler varme ham, så sig om til højre og venstre. Hans øjne mødte den mod porten lænede oldings og, ligesom om denne havde mødt et usædvanligt syn, udstødte han et udråb og gjorde et skridt hen imod de to rejsende.


  Fra Parry fløj hans blik til kongen, på hvem det et øjeblik hvilede. Hvor hurtig denne undersøgelse end var, afspejlede den sig dog øjeblikkelig på en synlig måde i oldingens ansigt. For næppe havde han genkendt den yngste af de rejsende, førend han først foldede sine hænder med en ærbødig forundring og derpå aftog hatten og bukkede så dybt, at det næsten så ud, som om han knælede.


  Skønt kongen var fordybet i tanker, tiltrak denne demonstration sig dog øjeblikkelig hans opmærksomhed.


  "O, sire!" udbrød Parry, idet han pludselig standsede en fem, seks skridt fra oldingen, som endnu knælede, "o, sire! Jeg er ganske fuld af forundring, for det forekommer mig, at jeg skulle kende denne brave mand. Ih, ja, det er jo ham. Tillader Deres Majestæt mig at tale til ham?"


  "Javist."


  "Det er jo Dem, hr. Grimaud?" sagde Parry.


  "Ja," svarede oldingen, og rejste sig op.


  "Sire," fortsatte Parry, "jeg havde ikke taget fejl, denne mand er grev de la Feres tjener, og grev de la Fère er, hvis De husker det, den værdige adelsmand, om hvem jeg har talt så ofte til Deres Majestæt, at De må have bevaret mindet om ham, i det mindste i Deres hjerte."


  "Han, der var hos min fader i hans sidste stund?" spurgte Charles.


  Og han skælvede ved erindringen om denne begivenhed.


  Derpå vendte han sig om til Grimaud.


  "Min ven," sagde han, "bor Deres herre, hr. grev de la Fère, her i egnen?"


  "Der," svarede Grimaud og pegede bagud på det hvide og røde hus.


  "Er hr. greven hjemme for øjeblikket?"


  "Han er i haven, i kastaniealleen."


  "Parry," sagde kongen, "jeg vil ikke lade denne gunstige lejlighed gå ubenyttet til at takke en adelsmand, som vor familie skylder et smukt eksempel på opofrelse og ædelmodighed. Hold min hest, min ven."


  Med disse ord kastede kongen tømmen til Grimaud og gik alene ind til Athos, ligesom han kunne være dennes ligemand.


  Vejledet af Grimauds anvisning lod Charles huset ligge på sin venstre hånd og begav sig lige til den omtalte allé, der var let at finde, da kastanietræerne, som allerede havde både blade og blomster, ragede op over alle de andre træer.


  Da den unge fyrste nåede alleen, fik han øje på en adelsmand, der spadserede frem og tilbage med hænderne på ryggen og syntes at være hensunket i dybe tanker. Ved lyden af skridt så grev de la Fère op og, da han fik øje på en fremmed af et ædelt, fornemt ydre, der nærmede sig ham, tog han hatten af og blev stående. I nogle skridts afstand fra ham tog Charles den Anden sin hat i hånden. Derpå sagde han, ligesom for at besvare grevens stumme spørgsmål:


  "Jeg kommer til Dem, hr. greve, for at opfylde en pligt. Jeg har længe været i en stor taknemmelighedsgæld til Dem. Jeg er Charles den Anden, en søn af Charles Stuart, som herskede over England og døde på skafottet."


  Da Athos hørte dette berømte navn, for der en gysen igennem ham, men ved synet af den unge fyrste, der stod foran ham med blottet hoved og rakte sin hånd frem imod ham, fyldtes hans smukke blå øjne med tårer.


  Han bukkede ærbødigt, men fyrsten tog hans hånd.


  "De ser, hvor ulykkelig jeg er, hr. greve," sagde Charles, "siden det er et rent tilfælde, der har bragt mig sammen med Dem. Ak! Jeg burde have de folk, jeg elsker, ved min side, i stedet for at jeg må indskrænke mig til at bevare mindet om deres tjenester og deres navne i mit hjerte. Havde Deres tjener ikke genkendt min, ville jeg være redet forbi Deres dør, som om den kunne have været en fremmeds."


  "Det er sandt," sagde Athos, som svar på prinsens første bemærkning, "det er sandt. Deres Majestæt har gået meget igennem."


  "Og det værste står måske endnu tilbage!" svarede Charles.


  "Vi vil håbe det bedste, sire."


  "Greve, greve!" fortsatte Charles, rystende på hovedet, "jeg har håbet lige til i går aftes."


  Athos så spørgende på kongen.


  "O! Det er snart fortalt," sagde Charles. "Landsforvist, fattig, foragtet, besluttede jeg, hvor modbydeligt det end var mig, for sidste gang at prøve lykken. I går aftes henvendte jeg mig til kong Louis om hjælp."


  "Har kongen nægtet dem den, sire?"


  "O, nej, han ikke, jeg må være retfærdig mod min unge broder Louis, men hr. de Mazarin."


  Athos bed sig i læberne.


  "Nu, min herre, jeg føler i dette øjeblik en underlig tilfredsstillelse, det er fortvivlelsens. For visse sjæle, og jeg føler, at min hører til disse, ligger der en tilfredsstillelse i den forvisning, at alt er forbi."


  "O!" udbrød Athos, "jeg håber, at det endnu ikke er kommet til denne yderlighed med Deres Majestæt."


  "De må ikke rigtig have forstået, hvad jeg nylig sagde, hr. greve, siden De kan tale sådan til mig og forsøge på at genoplive håbet i mig. Jeg kom til Blois, greve, for at bede min broder Louis om en million, med hvilken jeg håbede at bringe min sag på fode, og min broder har afslået min bøn. De ser altså, at alt er forbi."


  "Efter min erfaring, sire, finder der gerne et omslag sted, når ens stilling er allerværst fortvivlet."


  "Tak, greve, det er en trøst af træffe folk som Dem, der har så megen tillid til Gud og monarkiet, at de aldrig fortvivler om en konges skæbne, hvor dybt han end er faldet. Intet kan nu redde mig. Jeg er så overbevist om dette, at jeg var på vej til eksilet med min gamle Parry; jeg vender tilbage til det asyl, Holland har tilbudt mig, for dér at fortære min dræbende smerte. Tro mig, greve, det vil snart være forbi; døden vil ikke lade vente længe på sig; den er ofte nok blevet påkaldt af min sjæl, der længes efter Himlen."


  "Sire," sagde Athos, "vil Deres Majestæt tilstå mig nogle minutter endnu og med opmærksomhed høre på, hvad jeg har at sige?"


  Charles så vist på Athos.


  "Gerne, min herre," svarede han.


  Athos førte kongen til sit kabinet og bragte ham til sæde.


  "Deres Majestæt," sagde han, "har været så nådig at mindes, at jeg ydede den ædle og ulykkelige Charles den første nogle tjenester, da hans bødler førte ham fra Saint James til White-Hall."


  "Ganske vist har jeg erindret det og vil bestandig mindes det."


  "Da kongen, Deres fader," fortsatte Athos, "besteg skafottet, eller rettere sagt fra sit værelse trådte ud på skafottet, der var oprejst udenfor hans vinduer, var alle forberedelser til hans flugt truffet. Bøddelen var blevet fjernet og et hul var blevet anbragt under gulvet i hans værelse. Jeg selv befandt mig under det frygtelige stillads, som jeg pludselig hørte knage under hans skridt."


  "Parry har fortalt mig disse frygtelige enkeltheder, min herre."


  Athos bukkede og blev ved:


  "Hvad jeg nu vil sige, har han ikke kunnet fortælle Dem, sire, for det passerede imellem Gud, Deres fader og mig, og jeg har aldrig talt om det, ikke en gang til mine bedste venner. 'Gå til side,' sagde kongen til bøddelen, 'det skal kun vare et øjeblik, og jeg ved, at jeg tilhører dig, men husk på, at du ikke slår til, førend jeg giver signalet. Jeg vil have ro til at forrette min bøn.' Da kongen af England havde talt således til bøddelen, tilføjede han: 'Du skal først slå til, når jeg rækker armene i vejret og siger: Remember!' Kongen knælede derpå og sagde: 'Grev de la Fère, er De der?' - Ja, sire, svarede jeg. Kongen bukkede sig da længere ned og sagde: 'Jeg har en million i guld tilbage. Jeg har nedgravet den i klosterkælderen i Newcastle, da jeg stod i begreb med at forlade denne by.'"


  Charles så op med et udtryk af smertelig glæde og mumlede:


  "En million! Hvorledes, greve?"


  "'Kun De kender disse penges eksistens, brug dem, når De tror, at det rette øjeblik er kommet, til min ældste søns vel. Og sig mig nu farvel, grev de la Fère!'"


  Charles den Anden rejste sig op, gik hen til vinduet og støttede sin brændende pande mod ruden.


  "Min herre," sagde han endelig med en af bevægelse skælvende stemme. "De er for mig en af Gud sendt engel; De er min frelser, opstået af selve min faders grav; men tro mig, i de sidste ti år har borgerkrigen hærget mit land, vendt op og ned på alt, både mennesker og ting; der er sandsynligvis lige så lidt blevet noget guld tilbage i mit fædrelands jordbund som kærlighed i mine undersåtters hjerte."


  "Sire, jeg kender meget godt det sted, hvor Hans Majestæt har nedgravet sin million, og ingen, det er jeg overbevist om, har kunnet opdage den. Er klostret i Newcastle da for resten aldeles ødelagt? Har man ikke ladt sten på sten blive tilbage?"


  "Nej, det står endnu, men for øjeblikket holder general Monck det besat. Som De ser, er det eneste sted, hvorfra jeg kunne vente nogen hjælp, hvor jeg ejer en hjælpekilde, i mine fjenders magt."


  "Hvad Deres Majestæt ikke kan gøre, hvad ingen andre kan forsøge på, det vil jeg kunne udføre."


  "De, De, greve, vil De tage dertil?"


  "Ja, sire, hvis Deres Majestæt ikke har noget imod det," svarede Athos med et buk.


  Og han gik hen til vinduet og råbte:


  "Grimaud, mine heste!"


  "Hvordan! nu straks?" udbrød kongen. "O, min herre, De er i sandhed en mærkværdig mand."


  "Sire," svarede Athos, "jeg kender intet vigtigere end Deres Majestæts tjeneste. For resten," tilføjede han smilende, "er det en gammel vane fra Deres tantes og faders tjeneste. Hvor skulle jeg aflægge den netop nu, når talen er om Deres Majestæts tjeneste?"


  "Hvilken mand!" mumlede kongen.


  Glæden drev blodet op i Charles den Andens blege kinder. Imidlertid kom Grimaud, der allerede havde taget sine ridestøvler på, trækkende med to af Athos' heste.


  "Blaisois, dette brev er til vicomte de Bragelonne. Jeg er, hvis nogen skulle spørge efter mig, rejst til Paris. Dem, Blaisois, betror jeg huset."


  Blaisois bukkede, omfavnede Grimaud og lukkede porten.
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